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TYPE
RC 585

IT  
Motozappatrice condotta a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Мотокултиватор управляван от право положение
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА - ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината 
прочетете внимателно настоящата книжка.

                Motokultivatoru kontrolisano pješacima - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS
 

Ručně vedený motokultivátor - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA
 

Motorfræser betjent af gående personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführte Motorhacke - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Σκαπτικό βενζίνης πεζού χειριστή  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Tiller  - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Motoazada conducida de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Kõndiva juhiga mullafrees - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava puutarhajyrsin - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Motobineuse à conducteur à pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljana motorna kopačica - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű kultivátor - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdomas variklinis kultivatorius
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį 
naudotojo vadovą.

LV  
Kājniekvadāms motorkaplis - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Моторен плуг - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende motorhakfrees - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Motordrevet håndført jordfres - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Glebogryzarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję.

PT  
Motoenxada para operador apeado - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO
 

Motosapă cu conducător pedestru - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Мотокультиватор с пешеходным управлением 
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться 
оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

                 Ručne vedená kultivátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Motorni prekopalnik za stoječega delavca  - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Motokultivator na guranje - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Förarledd jordfräs  - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Ayak kumandalı motorlu çapa makinesi - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.

BS

SK
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DE - ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Vorsicht!
Achten Sie besonders auf die folgenden Informationen:
Lesen Sie diese Arbeits- und Wartungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen, und halten Sie sich an die Anleitung während der Arbeit. 
Wenn Sie die Anweisungen befolgen, wird Ihre von uns konstruierte Motorhacke 
sicher und zuverlässig arbeiten, ohne dass es zu Schäden am Gerät oder zu 
schweren Verletzungen kommt. Bei Nichtbeachtung der Anleitung kann es zu 
schweren Schäden am Gerät oder an Ihrer Person kommen.

HINWEIS: Sollten Probleme mit der Maschine auftreten oder sollten Sie Zweifel an ihrer 
Funktion haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler vor Ort.
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1.	 SICHERHEITSHINWEISE
1.1.	 VERTRAUTMACHUNG
 

a)	 Lesen Sie das die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Machen Sie sich mit der richtigen Bedienung 
der Maschine vertraut. Machen Sie sich mit dem Anhalten der Maschine und dem schnellen Auskup-
peln der Bedienelemente vertraut.

b)	 Es ist strengstens verboten, Kinder die Maschine bedienen zu lassen! Erwachsene dürfen die Maschine 
erst bedienen, nachdem sie die Bedienungsanleitung sorgfältig gelesen haben!

c)	 Vergewissern Sie sich darüber, dass sich keine anderen Personen oder Gegenstände, insbesondere 
Kinder oder Tiere, die ein Sicherheitsrisiko darstellen könnten, im Arbeitsbereich befinden.

1.2.	 VORBEREITUNG

a)	 Inspizieren Sie den Arbeitsbereich gründlich und entfernen Sie alle Fremdkörper.
b)	 Bevor Sie den Motor anlassen, stellen Sie den Hebel in die Leerlaufstellung.
c)	 Betreiben Sie die Maschine nicht ohne geeignete Kleidung. Wenn der Arbeitsbereich eine rutschige 

Oberfläche hat, tragen Sie rutschfeste Schuhe, um einen sicheren Halt zu haben.
d)	 Kraftstoff ist hochentzündlich: Gehen Sie damit vorsichtig um! Befolgen Sie beim Umgang mit Kraftstoff 

die folgenden Anweisungen:
1)	 Verwenden Sie für die Lagerung von Kraftstoff einen geeigneten Behälter.
2)	 Füllen Sie den Tank niemals bei laufendem oder heißem Motor.
3)	 Seien Sie beim Füllen des Tanks im Freien immer vorsichtig. Versuchen Sie niemals, den Tank in 

geschlossenen Räumen zu füllen.
4)	 Bevor Sie die Maschine anlassen, schließen Sie den Tankdeckel und entfernen Sie alle Kraftstoffreste.

e)	 Versuchen Sie niemals, Einstellungen bei laufendem Motor vorzunehmen!
f)	 Bei allen Arbeiten an der Maschine, z. B. bei der Vorbereitung und Wartung, muss eine Schutzbrille 

getragen werden.

1.3.	 BEDIENUNG

a)	 Beim Anlassen des Motors muss sich der Schalthebel in der Leerlaufstellung befinden. Halten Sie Ihre 
Hände und Füße nicht in die Nähe bzw. unter rotierende Teile.

b)	 Wenn Sie mit der Maschine eine Pflasterstraße, einen Gehsteig oder eine Fahrbahn befahren/über-
queren, achten Sie auf die Verkehrsverhältnisse und mögliche Gefahren! Es ist strengstens verboten, 
Personen zu transportieren!

c)	 Falls die Maschine auf Fremdkörper trifft, stellen Sie den Motor sofort ab und prüfen Sie gründlich, ob 
die Motorhacke beschädigt ist. Wenn die Maschine beschädigt ist, reparieren Sie sie, bevor Sie die 
Arbeit wieder aufnehmen.

d)	 Achten Sie immer auf die Umgebungsbedingungen, um Ausrutschen oder Stürze zu vermeiden.
e)	 Wenn die Maschine ungewöhnlich vibriert, stellen Sie den Motor sofort ab! Ermitteln Sie die Ursache: 

Ungewöhnliche Vibrationen weisen normalerweise auf eine Störung hin.
f)	 Stellen Sie den Motor immer ab, bevor Sie den Einsatzort verlassen, um Reparaturen, Einstellungen, 

Kontrollen oder das Entfernen von Gegenständen zwischen den Messern vorzunehmen!
g)	 Wenn die Maschine vom Bediener unbeaufsichtigt gelassen wird, müssen alle erforderlichen Vorkeh-

rungen getroffen werden, wie z. B. das Auskuppeln der Antriebswelle, das Absenken der Hilfsgeräte, 
das Stellen des Anlasshebels in Leerlaufstellung und das Abstellen des Motors.

h)	 Vor dem Reinigen, Reparieren oder Überprüfen der Maschine muss der Bediener den Motor abstellen 
und sicherstellen, dass alle beweglichen Teile stillstehen.

i)	 Motorabgase sind schädlich. Betreiben Sie die Maschine nicht in geschlossenen Räumen!
j)	 Betreiben Sie die Motorhacke niemals ohne entsprechende Schutzausrüstung, Schutzabdeckung 

oder andere Schutzvorrichtungen!
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k)	 Halten Sie die Maschine von Kindern und Haustieren fern, wenn sie in Betrieb ist.
l)	 Überlasten Sie die Maschine nicht mit zu großer Bearbeitungstiefe oder zu hoher Geschwindigkeit.
m)	 Betreiben Sie die Maschine nicht mit hoher Geschwindigkeit auf einer rutschigen Straße. Seien Sie 

beim Rückwärtsfahren vorsichtig!
n)	 Lassen Sie niemanden an die Maschine heran, wenn sie in Betrieb ist.
o)	 Es dürfen nur vom Hersteller zugelassene Zusatzgeräte und -ausrüstungen (z. B. Gegengewicht) 

verwendet werden.
p)	 Betreiben Sie die Motorhacke niemals bei schlechter Sicht oder unzureichenden Lichtverhältnissen.
q)	 Seien Sie beim Bearbeiten von hartem Boden vorsichtig, da die Messer im Boden stecken bleiben 

und die Maschine nach vorne schleudern können. Sollte dies geschehen, lassen Sie den Lenkholm 
los und versuchen Sie nicht, die Maschine zu steuern.

r)	 Betreiben Sie die Motorhacke niemals auf stark abfallendem Gelände.
s)	 Achten Sie darauf, dass die Maschine nicht umkippt, wenn Sie auf abfallendem Gelände, bergauf oder 

bergab fahren.

1.4.	 REPARATUR, WARTUNG UND UNTERSTELLUNG

a)	 Halten Sie die Maschine, die Geräte und die Zubehörteile, einschließlich der Batterie, in einem sicheren 
Betriebszustand. Trennen Sie die Batterie nach Möglichkeit ab, bevor Sie die Maschine ablegen, um 
ein Einfrieren zu verhindern, und laden Sie sie bei Bedarf teilweise wieder auf.

b)	 Überprüfen Sie in bestimmten Abständen, ob die Schrauben der Schneidwerkzeuge, des Motors usw. 
ordnungsgemäß festgezogen sind, um einen sicheren Betrieb der Maschine zu gewährleisten.

c)	 Lagern Sie die Maschine in einem geschlossenen Raum und immer entfernt von Flammen. Lassen 
Sie den Motor abkühlen, bevor Sie die Maschine ablegen.

d)	 Wenn die Motorhacke längere Zeit nicht benutzt wird, soll die Bedienungsanleitung aufbewahrt werden.
e)	 Reparieren Sie die Maschine nicht, wenn Sie nicht über die entsprechenden Werkzeuge und die Bedie-

nungsanleitung für das Auseinanderbauen, Zusammenbauen und Reparieren der Maschine verfügen.

2.	 SICHERHEITSSYMBOLE
Bei Nichtbeachtung der folgenden Symbole kann es zu schweren Verletzungen kommen. Beachten Sie 
die Symbole in der Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise aufmerksam.
Sollten sich die Symbole ablösen oder unleserlich werden, wenden Sie sich an Ihren Händler, um sie zu 
ersetzen.

VORSICHT! 

Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie die Maschine 
bedienen
GEFAHR! Die Motoren stoßen Kohlenmonoxid 
aus.
GEFAHR! Der Kraftstoff ist brennbar und 
explosiv.

VORSICHT! 
GEFAHR! Halten Sie sich von heißen 
Oberflächen fern.
GEFAHR! Halten Sie Hände und Füße von den 
rotierenden Teilen fern.

GEFAHR! Halten Sie den Arbeitsbereich frei von 
Menschen, Kindern und Tieren.
GEFAHR! Rotierende Fräsmesser. Halten Sie 
sich von den Fräsmessern fern.
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3.	 KURZE EINFÜHRUNG IN DIE MOTORHACKE

3.1.	 WICHTIGSTE TECHNISCHE PARAMETER

Leistung 3,5 kW
Motordrehzahl 3300 min-1

Anlass Anlass mit Rücklaufstarter
Netto-/Bruttogewicht 62.5 kg
Bodenbearbeitungsbreite 82 cm
Bodenbearbeitungstiefe ≥10 cm
Arbeitsgeschwindigkeit 0,1～0,3 m/s
Antrieb Riemen- und Kettenantrieb
Rotationsgeschwindigkeit 120 U/min
Gemessener Schallleistungspegel 95.21 dB (A)
Messungenauigkeit 2.0 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel 97 dB (A)
Schalldruckpegel 75.21 dB (A)
Messungenauigkeit 1.46 dB (A)
Vibration überträgt sich auf die Hände < 2.5 m/s2

3.2.	  HAUPT- UND BAUTEILE DER MOTORHACKE

Abbildung 1
1. Benzinmotor 2. Riemenschutz 3. Stützrad
4. Untersetzungsgetriebe 5. Fräsmesser 6. Schutzabdeckung
7. Tiefenkufe 8. Stange 9. Lenkholm
10. Kupplungshebel, Vorwärtsgang 11. Auskupplungshebel 12. Drosselhebel
13. Kupplungshebel, Rückwärtsgang 14. Höhenverstellsystem

11
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4.	 BETRIEB DER MOTORHACKE

Jede Motorhacke wird, bevor sie das Werk verlässt, zunächst eingefahren. Der Bediener muss dennoch 
alle Mechanismen der Maschine überprüfen und vor der Inbetriebnahme einstellen.

4.1.	 ROUTINEKONTROLLEN

1.	 Prüfen Sie das Motoröl
Vorsicht!
Der Motor muss mit 0,6 Liter Motoröl befüllt werden. Wenn der Ölstand niedriger 
ist, während der Bediener den Motor benutzt, wird der Motor schwer beschädigt.

Vorsicht!
Verwenden Sie sauberes, hochwertiges Motoröl für Viertaktmotoren. Die 
Verwendung von verunreinigtem Öl oder einer anderen Art von Motoröl verkürzt 
die Lebensdauer des Motors.

•	 Legen Sie den Motor in eine horizontale Position.
•	 Schrauben Sie den Ölmessstab ab und wischen Sie ihn sauber (siehe Abb. 2).
•	 Führen Sie den Ölmessstab in den Öleinfüllstutzen ein (nicht in die Gewindeteile eingreifen)
•	 Ziehen Sie den Ölmessstab heraus, um den Ölstand zu prüfen. Reicht sich der Ölstand bis zur 

Markierung am Messstab, ist er in Ordnung.
•	 Das Motoröl SAE15W -40 ist ein Allzweckschmierstoff und eignet sich für die gängigsten 

Umgebungstemperaturen (Siehe Tabelle 1).

Ölmenge

Empfohlene 
Menge

Zulässige 
Höchstmenge

Temperatur

Abbildung 2 Tabelle 1
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2.	 Prüfen Sie den Schmierstoff des Untersetzungsgetriebes
•	 Legen Sie die Motorhacke auf eine horizontale Fläche und entfernen Sie den Deckel (siehe Abb. 4).
•	 Es wird empfohlen, dem Untersetzungsgetriebe alle 50 Betriebsstunden ein geeignetes 

Schmiermittel zuzuführen.
•	 Als Schmiermittel wird ein Schmierfett auf Kalziumbasis empfohlen.

Abbildung 4

3.	 Prüfen Sie den Luftfilter

Vorsicht!
Versuchen Sie nicht, den Motor ohne Luftfilter zu anzulassen, da der Motor sonst 
schneller verschleißt.

4.2.	 EINSTELLEN DER MOTORHACKE

1.	 Einstellen des Lenkholms:

Hinweis: Bevor Sie die Höhe des Lenkholms einstellen, legen Sie die Maschine horizontal auf 
eine ebene Fläche, um versehentliche Stürze zu vermeiden.

•	 Lösen Sie die Einstellvorrichtung des Lenkholms und wählen Sie das Loch in der entsprechenden 
Position. Stellen Sie die Querstange des Lenkholms auf die Höhe der Taille des Bedieners ein und 
drehen Sie dann die Einstellvorrichtung, um sie festzuziehen (siehe Abb. 5).

2.	 Einstellen der Bodenbearbeitungstiefe:
•	 Stellen Sie die Bodenbearbeitungstiefe ein, indem Sie die Tiefe des Kufe anpassen. Durch 

Absenken des Hebels wird die Bodenbearbeitungstiefe erhöht, durch Anheben des Hebels wird die 
Bodenbearbeitungstiefe verringert. (Siehe Abb. 6).

Abbildung 5 Abbildung 6
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3.	 Einstellen und Betätigen der Kupplung:

  Hinweis: Reduzieren Sie die Motordrehzahl, bevor Sie die Kupplung betätigen.
•	 Durch Ein- und Auskuppeln der Kupplung kann der Bediener die Motorleistung steuern.
•	 Wenn der Bediener den Kupplungshebel gedrückt hält, kuppelt die Kupplung ein, die Kraft wird auf 

den Motor der Motorhacke übertragen und die Fräsmesser beginnen zu rotieren (Siehe Abb. 7).

Abbildung 7 Abbildung 8

•	 Wenn der Bediener den Kupplungshebel loslässt, wird die Kupplung ausgekuppelt, die Motorkraft 
wird nicht auf die Motorhacke übertragen und die Fräsmesser hören auf zu rotieren (Siehe Abb. 8).

Hinweis: Bevor Sie die Höhe des Lenkholms einstellen, legen Sie die Maschine horizontal auf 
eine ebene Fläche, um versehentliche Stürze zu vermeiden.

•	 Prüfen Sie zunächst die Spannung des Kupplungsseils. Normalerweise sollte das Kabel ein Spiel 
von 4-8 mm haben; ist dies nicht der Fall, lösen Sie die Haltemutter und stellen Sie das Kabel ein. 
Sobald die Einstellung abgeschlossen ist, ziehen Sie die Haltemutter fest (Siehe Abb. 9).

•	 Bei Bedarf kann der Bediener den Motor anlassen, um zu prüfen, ob die Kupplung richtig ein- und 
auskuppelt.

Abbildung 9
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5.	 Einstellen des Drosselkabels:

•	 Normale Drehzahl: 1800±100 U/min; hohe Drehzahl:  3000±50 U/min. Die Drehzahl kann mit einem 
Drehzahlmesser eingestellt werden.

•	 Prüfung und Einstellung der Drehzahl. Einstellen des Drosselkabels

Höchstdrehzahl

Mindestdrehzahl

Abbildung 12 Abbildung 13
Drosselhebel

•	 Drehen Sie den Drosselhebel am Lenkholm ohne Belastung auf die Höchstdrehzahl und prüfen 
Sie, ob der Drehzahlmesser eine Drehzahl zwischen 3600±50 U/min anzeigt. Drehen Sie dann den 
Hebel auf die Mindestdrehzahl und prüfen Sie, ob der Drehzahlmesser eine Drehzahl von 1800±100 
U/min anzeigt.

•	 Liegt die vom Drehzahlmesser angezeigte Drehzahl nicht innerhalb der angegebenen Grenzwerte, 
muss der Motor nachgestellt werden.

4.	 Nachstellen der Riemenspannung:

•	 Wenn die Riemenspannung außerhalb der normalen Spannungsgrenzen liegt, muss sie 
nachgestellt werden. Lösen Sie die 4 Motormuttern (siehe Abb. 10 und 11).

•	 Wenn der Riemen zu locker ist, schieben Sie den Motor nach dem Lösen der vier Motormuttern 
nach vorne; wenn der Riemen zu straff ist, schieben Sie den Motor zurück, bis die Riemenspannung 
innerhalb der normalen Grenzen liegt. Ziehen Sie schließlich die Muttern des Motors und der 
Anschlussplatte fest (siehe Abb. 12). 

Abbildung 10
Motormuttern

Abbildung 11
Motormuttern
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Um den Motor nachzustellen:
a)	 Prüfen Sie, ob die Drosselkabelanschlüsse lose oder durchtrennt sind. Ist dies der Fall, ziehen Sie sie 

nach.
b)	 Drehen Sie den Drosselhebel am Lenkholm ohne Belastung auf die Höchstdrehzahl, und mäßigen Sie 

dann die Drehzahl, indem Sie die Muttern des Drosselmechanismus in die entsprechende Position 
bringen.

c)	 Nach vielen Betriebsstunden kann der Bediener die Muttern des Drosselkabels nachziehen, um den 
Motor nachzustellen.

6.	 Betätigen des Rückfahrhebels: 

Vorsicht!
Verringern Sie die Motordrehzahl, bevor Sie den Rückfahrhebel betätigen.

•	 Durch Ein- und Auskuppeln des Rückfahrhebels kann der Bediener die Motorleistung steuern.
•	 Wenn der Bediener den Kupplungshebel gedrückt hält, kuppelt die Kupplung ein, die Kraft wird auf 

den Motor der Motorhacke übertragen und die Fräsmesser beginnen in umgekehrter Richtung zu 
rotieren (Siehe Abb. 14).

Abbildung 14 Abbildung 15
•	 Wenn der Bediener den Kupplungshebel loslässt, wird die Kupplung ausgekuppelt, die Motorkraft 

wird nicht auf die Motorhacke übertragen und die Fräsmesser hören auf zu rotieren (Siehe Abb. 15).

Hinweis: Betreiben Sie den Rückfahrhebel auf sichere Weise. Eine unsachgemäße Einstellung 
des Kupplungszugs beeinträchtigt den normalen Betrieb.

7.	 Einstellen des Stützrads:
•	 Stellen Sie das Stützrad der Motorhacke auf die in Abb. 15 gezeigte Position ein, wenn Sie eine 

Straße befahren.
•	 Stellen Sie das Stützrad der Motorhacke auf die in Abb. 16 gezeigte Position ein, wenn Sie ein Feld 

befahren.

Abbildung 15 Abbildung 16
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5.	 ANLASSEN

5.1.	 ANLASSEN DER MASCHINE

Vorsicht!
Vor dem Anlassen des Motors muss sich der Schalthebel in der Leerlaufstellung 
befinden. Der Kupplungshebel muss losgelassen werden.

1.	 Stellen Sie den Lufthebel auf 
CLOSE (geschlossen).

Lufthebel

GESCHLOSSEN

GESCHLOSSEN

2.	 Drehen Sie den Drosselhebel 
leicht in Richtung 
Höchstdrehzahl. MindestdrehzahlHöchstdrehzahl

3.	 Stellen Sie den Motorschalter 
auf ON (geöffnet).

Ziehen Sie leicht am Rücklaufstarterkabel, bis es Widerstand leistet, und ziehen Sie es dann schnell und 
kräftig nach außen.

Lassen Sie den Hebel nicht plötzlich los, da er zurückschlagen und den Motor beschädigen 
könnte. Beim Loslassen lassen Sie den Hebel langsam entlang des Rücklaufstarterkabels 
zurückrutschen.

Rücklaufstarterkabel
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4.	 Nachdem der Motor 
warmgelaufen ist, drücken Sie 
den Lufthebel leicht in Richtung 
OPEN (geöffnet).

Lufthebel

GEÖFFNET

GEÖFFNET

5.	 Stellen Sie die Motordrehzahl 
mit dem Drosselhebel (oder 
Drosselventilhebel) auf die 
gewünschte Drehzahl ein.

MindestdrehzahlHöchstdrehzahl

5.2.	 ABSTELLEN DES MOTORS

•	 Im Notfall kann der Motor abgestellt werden, indem der Motorschalter direkt auf OFF gestellt wird.
•	 Unter normalen Bedingungen sind die Schritte zum Abstellen des Motors wie folgt:
1.	 Drosselhebel auf die 

Mindestdrehzahl drücken.
MindestdrehzahlHöchstdrehzahl

2.	 Motorschalter auf OFF stellen.
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6.	 WARTUNG DES BENZINMOTORS

Vorsicht!
•	 Stellen Sie den Motor vor der Wartung ab.
•	 Um ein versehentliches Anlassen des Motors zu verhindern, stellen Sie den 

Motorschalter auf OFF (angehalten) und trennen Sie die Zündkerzenleitung ab.
•	 Die Inspektion und Wartung des Motors darf nur von einem autorisierten Händler 

durchgeführt werden, es sei denn, der Benutzer verfügt selbst über geeignetes 
Werkzeug und Material für Inspektion und Wartung und ist in der Lage, den Motor zu 
reparieren und zu warten.

Hinweis: Um eine gute Motorleistung zu erhalten, muss der Motor regelmäßig inspiziert und 
nachgestellt werden. Regelmäßige Wartung sorgt für eine lange Lebensdauer des Produkts. 
In der folgenden Tabelle werden die Wartungshäufigkeit und die zu wartenden Bauteile 
beschrieben.

Wartungszyklus
Monatlich.
Je nach den 
tatsächlichen 
Betriebsstunden, wenn 
weniger als ein Monat.

Bauteil

Tägli-
cher 
Ge-

brauch

Nach dem ersten 
Monat/nach 20 

Betriebsstunden

Alle 
Jahreszeiten/

alle 50 
Betriebsstunden

Alle 6 Monate/
alle 100 

Betriebsstunden

Jährlich/alle 300 
Betriebsstunden

Motoröl
Ölstand 
prüfen

●

Öl wechseln ● ●

Schmiermittel im 
Untersetzungsgetriebe 
(bei einigen Modellen)

Schmiermittel 
prüfen 

●

Schmiermittel 
zugeben

● ●

Luftfilter Prüfen ●
Reinigen ●

Zündkerze Prüfen und 
reinigen

●

Funkenfänger 
(optional) Reinigen ●

Kraftstofftank und 
-filter Reinigen ●

Luftventil Prüfen/
nachstellen

●

Kraftstoffleitung Prüfen Alle zwei Jahre (bei Bedarf austauschen) ●

Hinweis: 
1. Erhöhen Sie die Wartungshäufigkeit, wenn die Maschine in staubigen Umgebungen betrieben 
wird. 
2. Der Benutzer darf den Motor nur ausbauen, wenn er über geeignetes Werkzeug und 
mechanische Reparaturkenntnisse verfügt. 
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6.1.	 MOTORÖLWECHSEL

Lassen Sie das Motoröl nach dem Warmlaufen des Motors ab, um ein schnelles und vollständiges 
Ablassen zu gewährleisten.

•	 Schrauben Sie den Ölmessstab und die Ölablassmutter ab, um das Motoröl abzulassen.
•	 Schrauben Sie die Ölablassmutter wieder auf und ziehen Sie sie fest.
•	 Füllen Sie den Motor mit dem vorgeschriebenen Öl und prüfen Sie den Ölstand.
•	 Setzen Sie den Ölmessstab wieder ein.
•	 Die Motorölmenge muss 0,6 Liter betragen.

Tankdeckel

Ölstand

Motoröl

Ölablassmutter

6.2.	 WARTUNG DES LUFTFILTERS

Ein verschmutzter Luftfilter verstopft den Luftdurchlass im Vergaser. Um Schäden am Vergaser zu 
vermeiden, muss der Luftfilter regelmäßig gewartet werden. Erhöhen Sie die Wartungshäufigkeit, wenn 
der Motor in staubigen Umgebungen betrieben wird.

Vorsicht!
Verwenden Sie zum Reinigen des 
Luftfilters niemals Benzin oder 
Reinigungsmittel mit niedrigem 
Verbrennungspunkt, da dies einen 
Brand verursachen kann.

WARTUNG DES LUFTFILTERS

Reinigen Sie den Filter alle 50 Stunden (oder alle 10 Stunden 
bei besonders staubigen Einsatzbedingungen) mit einem 
geeigneten Lösungsmittel und lassen Sie ihn trocknen, 

tauchen Sie ihn dann in sauberes Motoröl, bis er voll ist, und 
wringen Sie überschüssiges Öl aus.

Hinweis: Versuchen Sie niemals, den Motor ohne den Luftfilter anzulassen. Dies kann zu einem 
schnellen Verschleiß des Motors führen.

•	 Entfernen Sie die Flügelmutter und das Luftfiltergehäuse und nehmen Sie 
das Filterelement heraus.

•	 Verwenden Sie einen nicht brennbaren Reiniger oder einen 
Reinigungsmittel mit hohem Verbrennungspunkt, um das Filterelement zu 
reinigen, und lassen Sie ihn trocknen.

•	 Tauchen Sie das Filterelement in Motoröl ein und wischen Sie das 
überschüssige Öl ab.

•	 Setzen Sie das Filterelement und das Luftfiltergehäuse wieder ein.

Flügelmutter

Luftfiltergehäuse

Filterelement
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6.3.	 WARTUNG DER ZÜNDKERZE

Hinweis: Verwenden Sie niemals eine Zündkerze mit einem falschen Wärmebereich. Um 
ein normales Anlassen des Motors zu gewährleisten, muss der Abstand zwischen den 
Zündkerzenelektroden angemessen und frei von Ablagerungen sein.

•	 Verwenden Sie einen speziellen Steckschlüssel, um die Zündkerze zu entfernen.

Spezieller Steckschlüssel für Zündkerze 0,7- 0,8 mm
(0.028-0.031in)

Vorsicht!
•	 Nach dem Abstellen des Motors ist der Auspuff sehr heiß. Halten Sie sich von 

heißen Oberflächen fern, um Verbrennungen zu vermeiden.
•	 Prüfen Sie die Zündkerze. Ersetzen Sie die die Zündkerze, wenn sie verschlissen 

ist oder die Isolierung Risse oder Beschädigungen aufweist. Reinigen Sie 
Kohlenstoffablagerungen mit einer Drahtbürste.

•	 Messen Sie mit einer Fühlerlehre den Abstand zwischen den Zündkerzenelektroden: 
Der richtige Wert sollte zwischen 0,70 und 0,80 mm liegen.

•	 Prüfen Sie, ob die Unterlegscheibe der Zündkerze in gutem Zustand ist. Schrauben 
Sie die Zündkerze mit der Hand ein, um das Gewinde nicht zu beschädigen.

•	 Nachdem Sie die Zündkerze ganz hineingeschraubt haben, verwenden Sie einen 
speziellen Steckschlüssel, um die Zündkerze und die untere Unterlegscheibe 
festzuziehen.

Hinweis: Wenn die Zündkerze neu ist, ziehen Sie sie eine weitere halbe Umdrehung an, 
nachdem Sie die Unterlegscheibe fest nach unten gedrückt haben. 
Wenn die Zündkerze gebraucht ist, ziehen Sie sie 1/8-1/4 Umdrehung an, nachdem Sie die 
Unterlegscheibe fest nach unten gedrückt haben. 
Die Zündkerze muss richtig angezogen sein, sonst überhitzt sie und beschädigt den Motor.

Vorsicht!
Nach dem Abstellen des Motors ist der Auspuff sehr heiß. Nehmen Sie keine 
Arbeiten am Motor vor, bis er vollständig abgekühlt ist.
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Hinweis: Der Funkenfänger muss alle 100 Betriebsstunden gewartet werden, um einen 
effizienten Betrieb zu gewährleisten.

•	 Lösen Sie zwei 4-mm-Schrauben vom Auspuffrohr und nehmen Sie es ab.
•	 Lösen Sie vier 5-mm-Schrauben vom Auspuffschutz und nehmen Sie ihn ab.
•	 Lösen Sie die 4 mm-Schrauben vom Funkenfänger, um ihn vom Auspuff abzunehmen.
•	 Verwenden Sie eine Bürste, um Kohlenstoffablagerungen von der Maschenabdeckung des 

Funkenfängers zu entfernen.

Hinweis: Der Funkenfänger darf keine Risse oder Beschädigungen aufweisen. Ist dies der Fall, 
ersetzen Sie den Funkenfänger.

6.4.	 EINSTELLEN DES VERGASERS AUF MINDESTDREHZAHL

•	 Lassen Sie den an, um ihn auf Normaltemperatur zu bringen.
•	 Wenn der Motor bei Mindestdrehzahl läuft, stellen Sie die äußere Schraube des Drosselventils ein, 

um die Drehzahl auf die normale Mindestdrehzahl zu stellen. 
Normale Mindestdrehzahl 1800±l50 U/min

Drosselventilschraube
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7.	 WARTUNG DES FILTERS

Aufgrund von Verschleiß durch Anlass, Kupplungseinsatz und Belastungswechsel können sich die Muttern 
der Motorhacke lösen. Durch zu geringe Leistung des Benzinmotors, zu hohen Kraftstoffverbrauch und 
andere Störungen, die die Benutzung der Motorhacke beeinträchtigen können, können die Bauteile 
verschleißen. Um diese Möglichkeit einzuschränken, ist eine gründliche und regelmäßige Wartung 
der Motorhacke erforderlich, damit sie in einem guten technischen Zustand bleibt und eine längere 
Lebensdauer hat.

7.1.	 EINFAHREN
1.	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung für Informationen zum Einfahren des Benzinmotors.
2.	 Eine neue oder gebrauchte Motorhacke sollte eine Stunde lang ohne Last eingefahren werden, 

dann weitere 9 Stunden, danach kann sie für den normalen Betrieb eingesetzt werden.

7.2.	 TECHNISCHE WARTUNG DER MOTORHACKE
Vor Ausführung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/
Regulierungseingriffes auf der Maschine:

•  Die Maschine anhalten und den Motor abstellen.
•  Sicherstellen, dass alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind.

•	 Warten, bis der Motor abgekühlt ist..

1.	 Schichtwartung (vor und nach jeder Arbeitsschicht):
a)	 Prüfen Sie auf ungewöhnliche Erscheinungen wie Geräusche, Überhitzung, lose Muttern usw.
b)	 Prüfen Sie, ob aus dem Benzinmotor Öl austritt.
c)	 Prüfen Sie, ob der Ölstand des Benzinmotors zwischen der oberen und unteren Markierung der 

Füllstandsanzeige liegt.
d)	 Entfernen Sie rechtzeitig Schmutz, Schlamm, Gras und Ölflecken auf der Maschine oder deren 

Zubehörteilen.
e)	 Erstellen Sie ein Protokoll über die Benutzung der Maschine.

2.	 Wartung der ersten Stufe (alle 150 Betriebsstunden):
a)	 Führen Sie jeden Wartungsschritt nach jeder Schicht durch.
b)	 Reinigen Sie das Untersetzungsgetriebe und wechseln Sie das Schmierfett.

3.	 Wartung der zweiten Stufe (alle 800 Betriebsstunden):
a)	 Führen Sie jeden Wartungsschritt alle 150 Betriebsstunden durch.
b)	 Prüfen Sie Getriebe und Lager. Ersetzen Sie diese, falls sie stark abgenutzt sind.
c)	 Falls ein oder mehrere Bauteile der Motorhacke, wie z.B. Fräsmesser oder Muttern, beschädigt 

sind, ersetzen Sie diese!

4.	 Reparaturen und technische Kontrollen (alle 1500-2000 Betriebsstunden):
a)	 Lassen Sie die gesamte Maschine bei einem für die Reinigung und die Inspektion autorisierten 

Händler vor Ort ausbauen. Ersetzen oder reparieren Sie stark abgenutzte Bauteile.

5.	 Die Reparatur und Wartung des Benzinmotors müssen gemäß der Bedienungsanleitung durchgeführt 
werden.
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7.3.	 TABELLE FÜR DIE TECHNISCHE WARTUNG DER MINI-MOTORHACKE 

(MIT √ GEKENNZEICHNETEN PUNKTE MÜSSEN DER WARTUNG UNTERZOGEN WERDEN)
        Häufigkeit

Art der 
Wartung

Täg-
lich

Nach 8 
Stunden Arbeit 

bei mittlerer 
Belastung

Nach dem ersten 
Monat/nach 20 

Betriebsstunden

Nach dem dritten 
Monat/nach 150 
Betriebsstunden

Jährlich/
alle 1.000 

Betriebsstunden

Alle 2 Jahre
bzw. 2.000 

Betriebsstunden

Schrauben und 
Muttern prüfen und 
anziehen

√

Motoröl prüfen und 
neues Öl nachfüllen √

Reinigen und Motoröl 
wechseln (Erstes Mal)  (Zweites Mal) √(Drittes und 

weitere Male)

Auf Öllecks prüfen √

Schmutz, Gras und 
Ölflecken reinigen √

Störungen beheben √

Funktionsteile ein-/
nachstellen √

Riemen nachspannen 
(*) √

Getriebe und Lager 
(*) √

(*) Eingriffe, die von Ihrem Händler oder von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgeführt werden 
müssen

7.4.	 LANGFRISTIGE UNTERSTELLUNG DER MINI-MOTORHACKE
Wenn die Mini-Motorhacke über einen längeren Zeitraum unterstellt werden soll, treffen Sie die folgenden 
Vorkehrungen, um Rost und Erosion zu vermeiden.

1.	 Versiegeln und stellen Sie den Benzinmotor entsprechend den Anforderungen im Benzinmotorheft 
ab.

2.	 Reinigen Sie Schmutz und Schlamm auf der Oberfläche.
3.	 Lassen Sie das Schmiermittel aus dem Getriebe ab und füllen Sie es mit neuem Schmiermittel.
4.	 Tragen Sie Korrosionsschutzöl auf die nicht lackierten Teile aus Nicht-Aluminium-Legierung auf.
5.	 Bewahren Sie das Produkt an einem geschlossenen, gut belüfteten und trockenen sicheren Ort auf.
6.	 Bewahren Sie die der Maschine beiliegenden Werkzeuge, das Qualitätszertifikat und die 

Bedienungsanleitung auf.

7.5.	 TRANSPORT
Für den Transport der Maschine ist ein Gabelstapler zu benutzen. Die auf die höchstzulässige Breite 
gestellten Gabeln sind in den Raum unter der Palette einzufahren. Das Gewicht der Maschine steht auf 
dem Typenschild und in den technischen Daten.
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8.	 STÖRUNGSBEHEBUNG

Wenn sich der Motor nicht anlassen lässt, überprüfen Sie:
1.	 dass der Motorschalter auf ON gestellt wurde;
2.	 dass ausreichend Schmiermittel in der Maschine vorhanden ist;
3.	 dass das Kraftstoffventil auf ON gestellt wurde;
4.	 dass Kraftstoff im Tank vorhanden ist; 
5.	 dass der Kraftstoff den Vergaser erreicht; um dies zu überprüfen, kann der Benutzer die 

Ablassmutter des Vergasers lösen und das Kraftstoffventil auf ON stellen.

Vorsicht!
Falls Kraftstoff ausläuft, reinigen Sie diesen vorsichtig und lassen Sie ihn 
trocknen, bevor Sie die Zündkerze prüfen oder den Motor anlassen, da 
ausgelaufener Kraftstoff und dessen Dämpfe einen Brand verursachen können.

Ablassmutter

6.	 dass die Zündkerze einen Funken erzeugt.
a)	 Nehmen Sie den Zündkerzenstecker ab, reinigen Sie ihn von Staub und ziehen Sie die Zündkerze 

heraus.
b)	 Setzen Sie den Zündkerzenstecker auf die Zündkerze.
c)	 Verbinden Sie das Metallgehäuse der Zündkerze mit dem Zylinderkopf des Motors. Ziehen Sie leicht 

am Rücklaufstarterkabel, um zu überprüfen, ob einen Funken erzeugt wird. Erzeugt die Zündkerze 
einen Funken, setzen Sie sie wieder ein und lassen Sie den Motor an.

7.	 Wenn der Motor immer noch nicht anspringt, lassen Sie ihn bei einem autorisierten Händler reparieren.
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FR (Traduction de la notice originale) 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :  
Motobineuse à conducteur à pied / défricher /retourner 
terrain 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
j) Puissance nette installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date                             

EN (Translation of the original instruction) 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian-controlled Motor hoe/ hoeing/tilling 
land 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Engine: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
j) Net power installed 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführte Motorhacke / boden hacken/pflügen 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
j) Installierte Nettoleistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                              

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende motorhakfrees / terrein rooien / 
ontginnen 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
j) Netto geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                             

ES (Traducción del Manual Original) 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina: 
Motoazada conducida de pie / zapar/roturar terreno 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
j) Potencia neta instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Motoenxada para operador apeado / cavar/arrotear terreno 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
j) Potência líquida instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Σκαπτικό βενζίνης 
πεζού χειριστή / σκάλισμα/εκχέρσωση εδάφους 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
j) Καθαρή εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı motorlu çapa makinesi / toprağı çapalamak / 
sürmek 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
j) Kurulu net güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Моторен плуг / 
прекопување/раздвојување на теренот 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
и) вибрации на рацете 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Motordrevet 
håndført jordfres / fresing/beredning av jorden 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert nettoeffekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : Förarledd 
jordfräs  / fräsa /uppluckra mark 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad nettoeffekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Motorfræser 
betjent af gående personer / løsning/opgravning af jorden 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret nettoeffekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava puutarhajyrsin / maan kuokkiminen / kääntäminen 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu nettoteho 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Ručně 
vedený motokultivátor / kypření / prořezávání terénu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna: 
Glebozgryzarka prowadzona przez operatora pieszego / 
przekopywanie / rozdrabnianie i spulchnianie gleby 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana netto 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Motokultivator na guranje/ kopanje/uzoravanje zemljišta 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината: 
Мотокултиватор управляван от право положение / 
копаене / оран на почвата 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
к) Нетна инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kõndiva juhiga 
mullafrees / maa kobestamine/kündmine 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud netovõimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép: Gyalogvezetésű kultivátor  / talajkapálás/-forgatás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Nettó beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Мотокультиватор с пешеходным управлением / 
рыхление /вспашка почвы 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
j) Чистая установленная мощность 
оператора 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj: Ručno 
upravljana motorna kopačica/ kopanje/obrađivanje tla 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Neto instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Motorni 
prekopalnik za stoječega delavca / prekopavati / orati 
zemljo 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Neto instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Motokultivator na guranje / kopanje/uzoravanje zemljišta 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Ručne 
vedený motorový rotavátorr / kyprenie / prerezávanie terénu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Motosapă cu 
conducător pedestru / a prăşi/a ara terenul 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere netă instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio operatoriaus 
valdomas variklinis kultivatorius / dirvos 
kutivavimas/suarimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota naudingoji galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Kājniekvadāms motorkaplis / zemes kaplēšana/aršana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā neto jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 

 

  
FR (Traduction de la notice originale) 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :  
Motobineuse à conducteur à pied / défricher /retourner 
terrain 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
j) Puissance nette installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date                             

EN (Translation of the original instruction) 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian-controlled Motor hoe/ hoeing/tilling 
land 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Engine: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
j) Net power installed 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführte Motorhacke / boden hacken/pflügen 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
j) Installierte Nettoleistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                              

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende motorhakfrees / terrein rooien / 
ontginnen 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
j) Netto geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                             

ES (Traducción del Manual Original) 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina: 
Motoazada conducida de pie / zapar/roturar terreno 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
j) Potencia neta instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Motoenxada para operador apeado / cavar/arrotear terreno 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
j) Potência líquida instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Σκαπτικό βενζίνης 
πεζού χειριστή / σκάλισμα/εκχέρσωση εδάφους 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
j) Καθαρή εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı motorlu çapa makinesi / toprağı çapalamak / 
sürmek 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
j) Kurulu net güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Моторен плуг / 
прекопување/раздвојување на теренот 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
и) вибрации на рацете 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Motordrevet 
håndført jordfres / fresing/beredning av jorden 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert nettoeffekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : Förarledd 
jordfräs  / fräsa /uppluckra mark 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad nettoeffekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Motorfræser 
betjent af gående personer / løsning/opgravning af jorden 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret nettoeffekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava puutarhajyrsin / maan kuokkiminen / kääntäminen 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu nettoteho 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Ručně 
vedený motokultivátor / kypření / prořezávání terénu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna: 
Glebozgryzarka prowadzona przez operatora pieszego / 
przekopywanie / rozdrabnianie i spulchnianie gleby 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana netto 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Motokultivator na guranje/ kopanje/uzoravanje zemljišta 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината: 
Мотокултиватор управляван от право положение / 
копаене / оран на почвата 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
к) Нетна инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kõndiva juhiga 
mullafrees / maa kobestamine/kündmine 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud netovõimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép: Gyalogvezetésű kultivátor  / talajkapálás/-forgatás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Nettó beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Мотокультиватор с пешеходным управлением / 
рыхление /вспашка почвы 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
j) Чистая установленная мощность 
оператора 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj: Ručno 
upravljana motorna kopačica/ kopanje/obrađivanje tla 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Neto instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Motorni 
prekopalnik za stoječega delavca / prekopavati / orati 
zemljo 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Neto instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Motokultivator na guranje / kopanje/uzoravanje zemljišta 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Ručne 
vedený motorový rotavátorr / kyprenie / prerezávanie terénu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Motosapă cu 
conducător pedestru / a prăşi/a ara terenul 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere netă instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio operatoriaus 
valdomas variklinis kultivatorius / dirvos 
kutivavimas/suarimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota naudingoji galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Kājniekvadāms motorkaplis / zemes kaplēšana/aršana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā neto jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
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